
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

J.E.LAVIGNE FARMERS STORE 
p. 381 
 
  
La famille Irenée Lavigne arriva à Beaumont vers 
1894. Irenée acheta le quart N.O. 27-50-24-4, situé 
juste à l'ouest du village. Il bâtit un magasin général 
(1898 p. 174) en face de l'église. L'enseigne sur le 
magasin se lisait, "J.E. Lavigne Farmers Store". Irenée 
garda ce magasin quelques années puis il le vendit. Il 
vendit aussi sa terre, à Omer Royer. 
 
Irenée déménagea à Bonnie Doon où il eut une ferme 
laitière pendant quelques années. Il s'en alla ensuite à 
Nelson, C.-B. et acheta un hôtel. Puis il déménagea en 
Californie où il demeura jusqu'à sa mort. Ses enfants 
étaient: Wilfrid, Fred, Emma, et Joséphine. 

 
 
 
 
The Irenée Lavigne family arrived in Beaumont around 
1894. They settled on quarter section N.W.27-50-24-4 
directly west of Beaumont. Irenée built a general 
store (1898 p. 174) facing the church. The sign on it 
read: "J.E. Lavigne Farmers Store". He kept the store 
for a few years then sold it. He also sold his quarter 
section to Omer Royer.  
 
Irenee moved to the Bonnie Doon area where he kept 
a dairy farm for a few years. He then moved to 
Nelson, B.C., where he bought a hotel. Then he moved 
to California where he lived until his death. His 
children were: Wilfrid, Fred, Emma and Josephine. 
 



 

 

 

 

 

 

 
LE PUITS DE LA COMPAGNIE 
par Annette (Lavigne) Gobeil 
p. 165  
 
Dès le début, la plupart des résidents de Beaumont ne 
réussirent pas à creuser des puits qui fourniraient 
assez d'eau pour leurs besoins. Un des plus chanceux, 
Napoléon Dansereau, réussit à se creuser un puits qui 
produisait de l'eau en abondance. Ce puits était situé 
sur le coin de la section S.E. 34-50-24-4. 
 
Le 6 juillet 1922, un groupe de gens signèrent un 
contrat avec M. Dansereau qui leur donnait le droit de 
se servir de ce puits après avoir payé la somme d'un 
dollar. Les suivants signèrent ce contrat: Virginie 
Laventure, Charles Dubord, maître des postes, Pat 
Demers, marchand, Louis Létourneau, mécanicien, 
Bernard Charest, la banque d'Hochelaga, Beaumont 
Store, et Hermas Charbonneau, forgeron. 
 
Ce puits était appelé "le puits de la compagnie". 
Pendant plusieurs années, ce puits fournissait l'eau à 
plusieurs des résidents du village ainsi qu'a l'école. 
Plusieurs se souviennent d'avoir vu M. Charbonneau 
charroyer des chaudières d'eau à l’école chaque jour, 
lorsqu'il était concierge. Ce n'est qu'en 1963 qu'une 
ligne d'eau fait installée de Nisku au village de  
Beaumont.  

 
COMPANY WELL 
by Annette (Lavigne) Gobeil 
 
 
Since the beginning most of the residents of 
Beaumont were not successful in getting water from 
dug wells. Though many dug one or more wells on 
their property, most got no water at all and others got 
barely enough for their family's needs. One person 
who was lucky to have a good well was farmer 
Napoléon Dansereau. He had a well on the corner of 
the quarter section S.E. 34-50-24-4. 
 
On July 6, 1922, a group of people signed a legal 
contract with Mr. Dansereau which gave them access 
to the well, upon payment of $1.00. The people 
signing the contract were: Virginie Laventure. Charles 
Dubord, postmaster, Pat Demers, merchant, Louis 
Létourneau, mechanic, Bernard Charest, the Bank of 
Hochelaga, Beaumont Store, and Hermas 
Charbonneau, blacksmith. 
 
This well was called "le puits de la compagnie", or the 
company well. For many years it supplied water to 
many village residents, including the school. Many still 
remember Mr. Charbonean hauling pails of water to 
school every day while he was janitor. It was not until 
1963 that a waterline was installed from Nisku to the 
Hamlet of Beaumont. 



                

LA BOUCHERIE ET L'ÉPICERIE MAGNAN 
par Jeannine (Royer) Goudreau 
p. 186 
 
Le coin sud-est de la section 34 au centre de 
Beaumont a vu plusieurs changements au cours des 
années. Le premier propriétaire, en 1898, était Fred 
Long, suivit de Napoléon Dansereau et ensuite de 
Wilfrid Magnan. Wilfrid Magnan commença avec une 
boucherie au sous-sol de sa maison. Puis il agrandit 
sa maison et ouvrit un magasin général en 1928. Il 
garda la boucherie et le magasin jusqu'en 1943. Il 
avait aussi une pompe à essence et vendait de l'huile.  
 
Wilfrid faisait du camionnage. Il avait trois camions 
qui servaient à livrer la crème des fermiers à 
Edmonton. Il livrait aussi les oeufs, la nourriture 
d'animaux, les cochons et les boeufs. Leopold et 
Maurice Magnan conduisaient deux des camions. 
Wilfrid commença à élever des visons derrière son 
magasin. Il commença avec six et lorsqu'il en eut 100, 
il les déménagea à un demi mille sud du village. 
C'était en 1941. Il augmenta son troupeau jusqu'à 
mille petits animaux, y compris des putois, des 
coyotes et des ratons laveurs. 
 
En 1943, Wilfrid loua son magasin à Maurice Magnan, 
et après deux ans Maurice l'acheta. Maurice continua 
a faire du camionnage aussi. Il vendait la nourriture 
d'animaux aux fermiers jusqu'à ce que la coop fut 
bâtie. Maurice garda le magasin et la boucherie 
jusqu'en 1954, alors qu'il bâtit un plus gros magasin 
rattaché à une maison. En 1968, le magasin fut vendu 
à Ernest Fraser. La famille Fraser garda le magasin 
jusqu'en 1974, lorsqu'elle le vendit et déménagea à 
Edmonton. Le nouveau propriétaire, Milton Biever, 
garda le magasin pour trois ans, avant de le vendre à 
Fred Hiebner. A ce moment-là, le magasin fut démoli. 

MAGNAN GENERAL STORE 
by Jeannine (Royer) Goudreau 

 
 
The southeast corner of section 34 in the centre of 
Beaumont has seen many changes throughout the 
years. Its first owner was Fred Long in 1898, followed 
by Napoléon Dansereau, and then Wilfrid Magnan. 
Wilfrid Magnan started with a butcher shop in his 
basement in 1925. He then added on to his house 
and opened a general store in 1928. He kept both 
butcher shop and store until 1943. He also had a gas 
and oil bar, and three trucks that were used to haul 
cream to Edmonton for the farmers. Eggs, feed, hogs 
and other animals were also hauled.  
 
Wilfrid started raising mink behind his store. He 
started with six mink and when he had 100, he 
moved them half a mile south of the village. This was 
in 1941. The ranch grew to approximately 1000, 
including fitches, coyotes and racoons. In 1943, 
Wilfrid rented his store to Maurice Magnan, who 
bought it after two years. Maurice also took over 
some of the trucking business. He sold ſeed to the 
poultry farmers until the co-op was built. 
 
Maurice kept the store and butcher shop until 1954, 
at which time he built a larger store with a new home 
as part of the building. In 1968, the store was sold to 
Ernest Fraser. The Fraser family kept the store until 
October 1974, when they sold it and moved to 
Edmonton. The new owner, Milton Biever, kept the 
store three years. It was then sold to Fred Heibner 
who had the store demolished.  



        

       

  

LÉOPOLD MAGNAN, SALLE DE BILLARD, CONFISERIE 
par Jeannine (Royer) Goudreau  
P. 194 
 
Léopold Magnan ouvrit une salle de billard dans le 
magasin de Pat Demers en 1935. En 1947, il acheta 
la maison de Mme Alfred Dubord, maison qu'il 
habite encore présentement avec son épouse. Il 
bâtit une salle de billard à l'est de la maison en 1950 
avec une confiserie au sous-sol. La salle de billard 
ferma ses portes en 1959 et les tables de billard 
furent vendues. 
 
Une petite confiserie fut bâtie en 1961, opérée par 
Léopold et sa fille Emilia jusqu'en 1965. En 1970, le 
bâtiment fut vendu à Maurice Goudreau, qui le 
déménagea sur sa ferme pour servir de bureau 
d'affaires. 
 
Léopold commença à faire du camionnage pour son 
frère Wilfrid en 1932. En 1938, il acheta un des 
camions de Wilfrid et commença sa propre 
entreprise. En 1945, il acheta un nouveau camion et 
il charroyait les oeufs et sacs d'alimentation pour la 
coopérative. 
 
En 1947, il acheta un autre camion et vendit celui 
qu'il avait acheté de Wilfrid. En 1958, Léopold 
acheta un autobus scolaire mais il continua à faire 
du camionnage jusqu'en 1964. En 1961, il acheta un 
plus gros autobus, qu'il vendit à son fils Henri en 
1971, lorsqu'il prit sa retraite. 

LÉOPOLD MAGNAN, POOL HALL, CONFECTIONARY 
by Jeannine (Royer) Goudreau 
 
 
Léopold Magnan opened a pool room in the Pat 
Demers store in 1935. In 1947, he bought Mrs. 
Alfred Dubord's house, where he and his wife live 
presently. He built a pool hall east of the house in 
1950, with a confectionery in the basement. The 
pool hall was in operation until 1959 when the pool 
tables were sold and the hall closed. 
 
Léopold built a small confectionery in 1961, which 
he and his daughter Emilia operated for four years. 
In 1970, the building was sold to Maurice Goudreau 
who moved it to his place to use as an office for his 
feed mill business.  

 
Léopold started trucking with his brother, Wilfrid, in 
1932. In 1938, he bought one of Wilfrid's trucks and 
started his own business. In 1945, he bought a new 
truck and started hauling eggs and feed for the Co-
op.  
 
In 1947, he bought another truck and sold the one 
he had bought from Wilfrid. In 1958, Léopold bought 
a school bus but he continued trucking until 1964. In 
1961, he bought a bigger school bus which he sold to 
his youngest son, Henri, in 1971, when he retired. 



                            

                                    

 

 

 

 

 

 

LA CAISSE POPULAIRE ST-VITAL DE BEAUMONT SAVINGS & 
CREDIT UNION LTD.  
par Camille Bérubé 
p. 179 

 
En évoquant l'histoire des caisses, il nous apparaît que 
les coopératives, en général, ont prospéré malgré la 
concurrence. C'est surtout durant les années de la 
"Dépression que le mouvement des caisses se fit 
connaître en Alberta. Face à la difficulté d'obtenir de 
l'aide financière des autres institutions, les gens 
intéressés formerent des coopératives dans le but de 
s'entraider.  
 
Les gens de Beaumont ont su faire les mêmes démarches 
dix ans plus tard. C'est durant les années 1940 que le 
curé de la paroisse, M. l'abbé Joseph Eugène Lapointe, 
regroupa un nombre de gens intéressés à former [une] 
institution financière encore présente à Beaumont. [p. 
174 Banque d’Hochelaga 1908-1926] C'est le 30 mai 
1946 que cette caisse fut incorporée selon le "Credit 
Union Act" de la province de l'Alberta. Cette caisse fut 
nommée d'après la paroisse St. Vital. 
 
Le membership de la caisse fut limité jusqu'à plus tard 
aux paroissiens de St-Vital de Beaumont. Pour devenir 
membre de la caisse en 1946, on devait payer les frais 
d'admission de 25 sous. Le membre devait ensuite 
acheter un minimum de $5.00 d'actions chaque année. 
 
Les fondateurs de la caisse St-Vital furent les personnes 
suivantes: J.E. Lapointe - curé de la paroisse, Eugène 
Gobeil, William Hérard, Marie-Louis Bérubé, Ernest 
Gobeil, J. Aimé Lavigne, J. Alcide Magnan, Rémi Bérubé, 
Maurice Goudreau, et René Lavigne. 
 

ST. VITAL DE BEAUMONT SAVINGS & CREDIT UNION LTD. 
by Camille Bérubé 

 
 
Looking back on Credit Union history, it is apparent that 
generally, cooperatives have prospered in spite of 
competition. It was especially during the “Depression” 
that the Credit Union movement flourished in Alberta. 
Because of the difficulties encountered when people 
tried to obtain help from other financial institutions, the 
co-operatives were formed with a mandate of co-
operation and mutual aid. 
 
Ten years later, Beaumont residents followed the lead. 
During the 1940's the parish priest, the Rev. Father 
Joseph Eugène Lapointe, helped interested people form 
[a] financial institution in Beaumont. [p. 174 Bank of 
Hochelaga 1908-1926] On May 30. 1946, the Credit 
Union, which was named after the St. Vital Parish, was  
incorporated according to the Credit Union Act. 
 
For a while, the Credit Union membership was limited to 
the parishioners of St. Vital de Beaumont church. To 
become a member of the Credit Union in 1946, the fee 
was twenty-five cents. Every year thereafter, the 
member had to buy a minimum of five dollars worth of 
shares.  
 
The founders of the Credit Union were the following 
people: J.E. Lapointe - parish priest, Eugène Gobeil, 
William Hérard, Marie-Louis Bérubé, Ernest Gobeil, J. 
Aimé Lavigne, J. Alcide Magnan, Rémi Bérubé, Maurice 
Goudreau, and René Lavigne.  



 

 

 

 

 

 

 

 

ALEX VAUGEOIS POOLHALL & CONFECTIONARY 
p. 512  
 
Alexandre was born December 13, 1861 at St-Tite, 
Québec. On June 7, 1886 he married Emma Masson. 
They had four children.  
 
[p. 513] Alexandre's wife, Emma, died shortly after 
their arrival in the West (April 19, 1912). On October 
20, 1913, he married Marie Bérubé-Hinse, a widow 
with nine children. Alexandre and Marie had two 
daughters, Fleurette and Annette. 
 
In 1927, they sold their farm to Oliva St-Pierre from 
Chauvin. An auction sale was held to dispose of the 
stock, machinery and other belongings. Alexandre 
bought a house in the village of Beaumont, owned by 
the Bank of Hochelaga (later known as Banque 
Canadienne Nationale) situated on top of the hill across 
the road from the rectory. He had planned to have a 
happy retirement but unfortunately he had a stroke on 
the evening of September 25, 1928 and died the next 
day, aged 66 years old. 
  
[p. 516] In 1928, the family moved to the hamlet of 
Beaumont where they managed a pool room even after 
Alexandre's death.  

ALEX VAUGEOIS SALLE DE BILLARD & CONFISERIE 
 
 
Alexandre est né le 13 décembre 1861 à St-Tite. 
Québec. Le 7 juin 1886, à St-Jacques-des-Piles, il épousa 
Emma Masson. Ils ont eu quatre enfants. Ils arrivèrent 
à Beaumont le 10 septembre 1910. La femme 
d'Alexandre mourut le 19 avril 1912. Le 20 octobre 
1913, il épousa Marie Bérubé-Hinse, une reuve avec 
neuf enfants. Alexandre et Marie eurent deux filles, 
Fleurette et Annette. 
 
En 1927, Alexandre vendit sa ferme à Oliva St-Pierre, de 
Chauvin. Alexandre acheta une maison dans le village 
de Beaumont en face du presbytère. En 1928 Alexandre 
est mort à l'âge de 66 ans. 
 
[p. 516] En 1928, ils laissèrent la ferme et 
déménagèrent au village de Beaumont où ils 
administraient une salle de billiard. 
 



  

 

 

 

LE BUREAU DE POSTE DE BEAUMONT 
par Olive (Gobeil) Juneau 
p. 184 

 
Avant la fin du 19 siécle un petit groupe de pionniers 
de Beaumont monta l'échelle du progrés en 
augmentant leurs moyens de communication. En 1895, 
un groupe de colons décida de demander que la 
livraison du courrier se fasse tous les sept jours. Avant 
cette date, le courrier était ramassé à Leduc où à 
Strathcona, une distance de 12 a 15 milles. Il était 
presque impossible de voyager sur ces chemins durant 
la saison des pluies d'été et dans la neige abondante 
de l'hiver.  
 
A une assemblée, les pionniers du nord et du sud 
s'unirent et pétitionnèrent pour obtenir un bureau de 
poste. Pour la location du bureau de poste, le groupe 
du nord demanda Sandy Lake et celui du sud demanda 
Clearwater. Ni l'un ni l'autre fut victorieux, mais un 
homme nommé Morin presenta lui aussi une pétition à 
Ottawa et elle fut acceptée. Le nouveau bureau de 
poste ouvrit ses portes le premier octobre 1895. Les 
noms Chartier, Bellevue et Beaumont furent proposés: 
celui de Beaumont fut choisi et adopté.  
 
Ludger Gagnon fut nommé le premier receveur des 
postes et il fait chargé de transporter le courrier de 
Strathcona á Beaumont. Ed Bonin fut le premier 
postillon à ramener le courrier d'Ellerslie. En 1899, le 
Rév. Père M. Beauparlant fut désigné receveur des 
postes. En ce temps-là, le bureau de poste était situé 
sur la section 35-50-24-4. Peu de temps après, il y avait 
une nouvelle receveuse des postes, Mme Edmond 
Bonin. L'année suivante, en 1900, le bureau fut 
déménagé sur la section 34-50-24-4. M. Bouin prit la 
position de receveur des postes. 
 
 
 

 

BEAUMONT POST-OFFICE 
by Olive (Gobeil) Juneau 
 
 
Before the turn of the century, the small group of 
pioneers in Beaumont went up the ladder of progress 
by expanding their means of communication. As early 
as 1895, a group of settlers decided to assemble and 
ask for a weekly mail service. Prior to that date, mail 
was picked up either in Leduc or in Strathcona, which 
was a distance of 12 to 15 miles away. The roads were 
practically impossible to travel during the rainy season 
in summer and the abundance of snow in wintertime. 
At their meeting. the English pioneers from the North 
and the South joined hands and petitioned at the same 
time for a post office.  
 
The northern group wanted Sandy Lake, and the 
southern group, Clearwater, for their location. As it 
turned out, neither group was victorious. A man by the 
name of Morin presented a petition to Ottawa and the 
petition was accepted. By October 1, 1895, the new 
Post Office opened its door. A few names were 
proposed such as "Chartier", "Bellevue", and 
"Beaumont". The latter name was chosen and 
adopted. 
 
Ludger Gagnon was named first postmaster and was in 
charge of transporting the mail from Strathcona. Ed 
Bonin was the first mail carrier to bring the mail in 
from Ellerslie. In 1899, Rev. M. Beauparlant was 
appointed postmaster. The Post Office at that time 
was situated on section 35-50-24-4. The new 
postmaster was soon replaced by Mrs. Edmond Bonin. 
The following year, in 1900, the Post Office moved to 
section 31-50-21-4. The position of postmaster was 
also changed over and given to Mr. M. Bouin. 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
Durant l'an 1908, le bureau fut déménagé une autre 
fois, sur la section 27-50-24-4. M. L.E. Morneau était 
alors le receveur des postes et le courrier venait de 
Leduc trois fois par semaine. Deux des postillons  
furent Albert Rivard et lsidore Maure. Des années 1908 
à 1924, on a pu d'information si ce n'est pour les noms 
d'un certain nombre de receveurs des postes tels que: 
N. Champagne, Alcide Bérubé, Charles J. Dubord. J.H. 
Goyer et A. Desnoyers. 
 
En 1925, Mme Marie-Louise Charbonneau eut la 
permission d'opérer le bureau de poste dans sa 
résidence. Elle a eu cette position jusqu'à sa retraite en 
1955. Durant la fin des années 40 et le début des 
années 50, le Père Lapointe contribua à obtenir le 
courrier quotidien d'Edmonton à Beaumont. Pendant 
les 15 années suivantes, Mme Eulalie Magnan fut 
chargée du bureau. Comme plusieurs autres avant elle, 
elle servait le public à sa résidence.  
 
En 1970, Gérard Goudreau se chargea du bureau de 
poste situé dans le local de la Caisse Populaire. L'année 
1972 nous amena une nouvelle receveuse des postes, 
Mme Fernande Gobeil. Pendant environ 11 ans, elle 
servit le public à sa résidence. A la suite d'une 
considérable hausse de la population de Beaumont, le 
bureau de poste est maintenant situé sur la 50e rue et 
la 50e avenue dans un plus grand local.  
 
Les timbres de 3c, une copie du Star Weekly pour 15c, 
l'arôme du pain chaud, ou bien quelques brins de 
nouvelles locales, sont des choses du passé. Ce qu'on 
doit payer cher le progrès!  

 
 
 
 
 
 
 
In the year 1908, another change came about with the 
relocation of the post office to section 27-50-21-4. At 
that time L.E. Morneau took over the Post Office and 
the mail started coming in tri-weekly by livery from 
Leduc. Some of our pony express mail carriers were 
Albert Rivard and Isidore Maure. Between the years 
1908 and 1924, very little information is known except 
for the names of a number of postmasters that served 
during those years, namely, N. Champagne, Alcide 
Bérube, C.J. Dubord. J.H. Goyer and A. Desnoyers. 
 
In 1925, Mrs. Marie-Louise Charbonneau was granted 
permission to operate the Post Office in her private 
home. She held this position till her retirement in 
1955. During the late 40's and early 50's, Father 
LaPointe was instrumental in getting daily mail delivery 
from Edmonton to Beaumont. For the next 15 years, 
Mrs. Eulalie Magnan operated the Post Office. Like 
many others before her, she served the public from 
her private home.  
 
Upon her retirement in 1970, Gérard Goudreau 
operated the Post Office for two years in the Credit 
Union building. The year 1972 brought in a new 
postmistress by the name of Mrs. Fernande Gobeil. For 
the better part of her 11 years in service, she operated 
the Post Office from her home. Due to a boom in 
population, the Post Office had to move to its present 
location on 50th Street and 50th Avenue. 
 
No more 3e stamps, copies of the Star Weekly for 15c, 
the aroma of fresh baked bread, or the latest bit of 
local news, when one goes to pick up his or her mail. 
What a price to pay for progress! 
 
 
 
 
 

 



 

 

 

 

  

 
ALCIDE ET GÉRARD J. MAGNAN MAGASIN GÉNÉRAL 
par Jeannine (Royer) Goudreau 
p. 188 
 
Alcide Magnan louait un magasin à Beaumont vers 1920. 
Après quelques temps, il vendit les marchandises et 
déménagea à Coal Valley. Au printemps de 1936, Alcide 
et sa famille revinrent à Beaumont. Alcide loua un 
emplacement des Laperle et ouvrit un magasin général. 
L'hiver suivant, après Noël, un feu détruisit le bâtiment 
ainsi que tous les effets de la famille, car celle-ci 
demeurait dans ce bâtiment.  
 
Le terrain fut acheté des Laperle au printemps et un 
nouveau bâtiment fut construit qui contenait un magasin 
en avant et le logement pour la famille en arrière. Des 
pompes à essence furent installées pour desservir le 
public. J.A. Magnan et fils devinrent aussi propriétaires 
d'un commerce de camionnage. 
 
En 1950, Gérard J. acheta la propriété et le commerce de 
son père, Alcide. Le magasin fut ensuite nommé le "Red 
& White Store". Lillian s'occupait du magasin et Gérard 
de la boucherie. Il faisait aussi du camionnage, livrant le 
lait des fermiers des alentours à Palm Dairies à 
Edmonton. 
 
En 1971, Raymond, le fils de Gérard et Lillian, ouvrit un 
centre de rencontre, genre cabaret, pour les jeunes, 
dans un coin du bâtiment. Gérard et Lillian prirent leur 
retraite en 1971. Leur terrain fut vendu et un restaurant 
ouvert, "Château on the Hill", qui fonctionne encore 
aujourd'hui. Un centre commercial fut aussi bâti. Celui-ci 
est occupé par la banque Toronto-Dominion, un 
dentiste, des médecins, un avocat, la boulangerie de 
Beaumont, et une agence immobilière. 

 
ALCIDE AND GÉRARD J. MAGNAN GENERAL STORE 
by Jeannine (Royer) Goudreau 
 
 
Alcide Magnan was renting a store in Beaumont in the 
early 1920's. After a while he sold his stock and moved 
to Coal Valley. In the spring of 1936, Alcide and his family 
came back to Beaumont and rented a place from the 
Laperles in order to open a general store. In the winter 
of the following year, just after Christmas, the building 
was destroyed by fire along with all their belongings, as 
they lived in the same building.  
 
Early in the spring, the land was bought from the 
Laperles and a new home and store was built. The 
Magnans lived in the back and the store was in the front. 
Gas pumps were installed to serve the public. J.A. 
Magnan & Son became owners of a trucking business as 
well. 
 
In 1950, the store and property was taken over by 
Alcide's son, Gérard J. Magnan. From then on, the store 
was known as the Red & White Store. Lillian was 
storekeeper, Gérard managed the butcher shop and he 
also picked up milk from the farmers to deliver to Palm 
Dairies in Edmonton.  
 
In 1971, Raymond, son of Gérard and Lillian, opened a 
cabaret style youth centre in the storage room of the 
building. In 1971. Gérard and Lillian decided to retire. 
The land was sold and the store was transformed into a 
restaurant which was opened soon after. Château on the 
Hill has been open for business since. A commercial 
centre was built on the same property. It includes the 
Toronto Dominion Bank. a dentist, a doctor, a law office, 
the Beaumont Bakery, and also a real estate office, with 
parking area.  



                 

 

 

 

 

LE GARAGE DE BEAUMONT 
par Jeannine (Royer) Goudreau 
p. 189 
 
En 1928, Ernest E. Klatt bâtit un garage sur la 50e rue qu'il 
vendit a Henri Gobeil en 1931. Le garage n'était 
qu'une cage à ce moment-là, avec un plancher de terre. 
Henri finit le dedans du garage, établissant son domicile 
au deuxième étage. Il fut prêt à desservir le public des 
1932. Deux pompes à essence furent installées. Quatre 
ans plus tard le plancher fut cimenté. 
 
Henri fit une addition au garage en 1910. Il batit un petit 
hangar où il gardait de l'huile et des barils d'essence de 
45 gallons. Il livrait l'huile et l'essence aux fermiers des 
alentours. Aurore, la femme d'Henri, se souvient très bien 
du temps où sa famille demeurait en haut, sans les 
commodités d'aujourd'hui. Il fallait charroyer le charbon 
et l'eau en haut. Il y avait toujours des hommes à gages 
qui demeuraient avec la famille, jusqu'à quatre parfois. La 
famille Gobeil demeura là pendant 12 ans alors qu'Henri 
bâtit une maison au nord du garage. 
 
Lucien LeBlanc travailla pour Henri pendant plusieurs 
années, livrant l'essence aux fermiers et travaillant aussi 
comme mécanicien et soudeur. En 1941, Lucien joint 
l'armée canadienne mais après la guerre il retourna 
travailler pour Henri. Plus tard, les filles d'Henri livraient 
l'essence. Rita en premier, puis Juliette. 
 
En 1960, le garage fut vendu au neveu d'Henri, Laurent 
Gobeil, et à son associé, Marcel Royer. Après quelques 
années, Marcel vendit sa part à Laurent. Laurent fit une 
addition au garage ainsi que des rénovations. Il remplaca 
le hangar à huile avec d'autres pompes à essence. Il 
installa aussi un lave-auto. Laurent vendit le garage à Paul 
Oh en 1981. Paul a installé d'autres pompes à essence 
ainsi qu'une petite épicerie et quincaillerie. 

BEAUMONT GARAGE 
by Jeannine (Royer) Goudreau 
 
 
Ernest E. Klatt built a garage on 50th Street in 1928. He 
later sold it to Henri Gobeil, in 1931. The garage was just 
a shell then, with a dirt floor. Henri finished the inside, 
fixing up the second floor for his family to live in. He 
opened the garage for business in 1932. Gas pumps were 
installed and a cement floor added four years later. 
 
In 1910, Henri added on to the garage. He built an oil 
shed and he delivered gas in 45 gallon barrels, as well as 
oil, to the farmers of the area. Henri's wife, Aurore, 
recalls how it was, living in the garage with none of 
today's conveniences. Water and coal had to be hauled 
upstairs. There were always hired men boarding there, as 
many as four at a time. The Gobeil family lived there for 
12 years before moving into a new house north of the 
garage. [p. 105 Henri also had a 2 story chicken 
coop/poulailler, photo above] 
 
Lucien LeBlanc worked for Henri for many years, 
delivering gas and doing mechanical work and welding. 
Lucien joined the Canadian Army in 1941 and after the 
war he returned to work for Henri. 
 
Later on, Henri's daughters delivered gas, first Rita, and 
later, Juliette. In 1960, the garage was sold to Henri's 
nephew, Laurent Gobeil and an associate, Marcel Royer. 
After a few years, Laurent bought Marcel's share. Laurent 
expanded and remodelled, replacing the oil shed with a 
gas bar. He also built a car-wash. Laurent sold the garage 
in 1981 to Paul Oh, who has added more gas pumps, as 
well as a convenience food and hardware store. 



   

 

 

 

 

 

 
 
GOUDREAU’S FEED SERVICE 
by Jeannine (Royer) Goudreau 
p. 193 
 
In the early 1950's, Maurice Goudreau bought a grain 
elevator from Léo Bérubé. The elevator was partly 
dismantled and moved to the Goudreau property, just 
west of Beaumont, where it was rebuilt. Farmers in the 
area bought grain there for grinding and mixing with 
concentrate for feed. Prepared feeds, fertilizers, 
veterinary supplies and supplements were also 
available to farmers. 
 
In 1970, Léopold Magnan's confectionery was bought 
and moved next to the elevator to be used as an office. 
The Goudreaus retired in 1977 and Bertrand, the 
oldest son, took over the farm but the feed service no 
longer exists. 
 
[p. 330] Maurice was born in January of 1919, the fifth 
of a family of ten children. He received his education in 
the Sandy Lake School at close proximity to his 
birthplace. In 1945, he acquired a quarter-section 
(N.W. 27-50-24-4) half a mile west of Beaumont for 
$9,000. He started out with a small variety of livestock. 
From the start, Maurice became a registered seed 
grower and sold seed for over 25 years. He also 
opened a feed mill and sold farm supplies and 
fertilizers; he bought, sold, traded and acquired four 
more quarters. He imported purebred cattle from 
France and Switzerland and specialized in breeding and 
feeding of cattle. In late fall, it was not unusual to drive 
a herd of up to 400 cattle through the village, from the 
summer pasture. 
 

LE SERVICE D'ALIMENTATION POUR ANIMAUX 
par Jeannine (Royer) Goudreau 
 
Au début des années '50, Maurice Goudreau acheta un 
élévateur à grain de Léo Bérubé. L'élévateur fut 
partiellement démonté et déménagé chez Maurice, à 
l'ouest de Beaumont, où l'élévateur fut remonté. Les 
fermiers des alentours achetaient le grain et le 
faisaient moudre et mélanger avec du supplément 
pour soigner leurs animaux. De la nourriture déjà 
préparée, du fertilisant, du supplément et des 
approvisionnements vétérinaires étaient aussi vendus 
aux fermiers.  
 
En 1970, Maurice acheta le bâtiment de confiserie de 
M. Léopold Magnan et le déménagea près de 
l'élévateur pour s'en servir comme bureau. Les 
Goudreau se retirèrent en 1977 et Bertrand, le fils 
aîné, prit charge de la ferme mais le service 
d'alimentation cessa d'exister. 
 
[p. 331] Maurice est né en janvier 1919, le cinquième 
d'une famille de dix enfants. Il fréquenta l'école de 
Sandy Lake, près de l'endroit où il était né. En 1945, il 
acheta un quart de terre (N.O. 27-50-24-4) à un demi 
mille à l'ouest de Beaumont pour $9,000. Il commença 
avec une petite variété d'animaux. Dès le début, 
Maurice fut un producteur enregistré et vendit du 
grain de semence pour plus de 25 ans. Il établit aussi 
un moulin à grain, rendit des fournitures agricoles et 
de l'engrais, acheta, vendit, échangea et acquit quatre 
autres quarts de terre.  Il importa aussi des bestiaux 
purs-sang de la France et de la Suisse et se spécialisa 
dans l'élevage et l'alimentation des animaux. Souvent, 
tard à l'automne, il traversait le village avec un 
troupeau de 400 bêtes en préparation pour  l'hiver. 
 
 



 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HERMARY MOTORS 
par Jeannine (Royer) Goudreau 
p. 191 
  
Ce garage sur la 50e avenue fut bâti en 1947 par 
Raymond Leblanc. Malheureusement, Raymond se fit 
écraser par un tracteur deux ans plus tard, ce qui 
l'obligea à vendre le garage en 1949. John Hermary 
acheta le garage et arriva à Beaumont en 1951 avec 
sa femme, Cécile, et sa famille. Il fut garagiste de 
1951 jusqu'en 1961. Il demeurait dans une petite 
maison près du garage avec sa famille jusqu'en 1960. 
Le garage fut acheté par Damien J. Martin en 1961. 
M. Martin y exerça son métier durant quelques 
années seulement, après quoi ce garage ferma ses 
portes. 

HERMARY MOTORS 
by Jeannine (Royer) Goudreau 
 
 
This garage, on 50th Avenue, was built by Raymond 
Leblanc in 1947. Raymond did not operate it for very 
long, however, as he had the misfortune of getting 
crushed by a tractor in 1949. John Hermary bought 
the garage and moved to Beaumont in 1951 with his 
wife, Cécile, and family. John operated the garage 
from 1951 to 1961. He and his family lived in a small 
house next to the garage until 1960. The garage was 
bought by Damien J. Martin in 1961 and he operated 
it for a few years before closing it down. 



 

 

 

 

 

 

 

 
ALFRED DESNOYERS CRÉMERIE 
p. 289 
 
Alfred Desnoyers bâtit une crémerie à Beaumont, à l'est 
de l'église, en 1911. Quelque temps après, il ouvrit un 
magasin, qui faisait partie de sa maison, au même 
endroit que la crémerie. Mme Desnoyers fut organiste 
à l'église jusqu'en 1919. Ils vendirent leur terrain à 
William Hérard en 1921. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[p. 342] Arthur [Hérard] aidait à son père sur la ferme 
qui avait été achetée de M. Desnoyers. 
 
[p. 320] Après leur mariage, Edouard et Marcelle 
[Goudreau] demeurèrent sur une terre au nord-est de 
Beaumont, qu'Edouard avait eue de son père. En 1948, 
ils déménagèrent au village où ils continuèrent comme 
cultivateurs. Ils développèrent une opération laitière 
très prospère. 

 
ALFRED DESNOYERS CREAMERY 
 
 
Alfred Desnoyers built a creamery in Beaumont, east of 
the church, in 1911. A short time after, he opened a 
general store. This store was part of the house he lived 
in. Mrs. Desnoyers was church organist until 1919. 
The Desnoyers sold their land to William Hérard in 
1921. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[p. 341] Arthur [Hérard] helped his dad on the farm 
which they bought from Mr. Desnoyers.  
 
[p. 319] For 6 years after his [Edouard Goudreau] 
marriage, they farmed on a ¼ section of land his dad 
gave him, located 2 miles north and 2 miles east of 
Beaumont, which is now owned by his brother, Wilfrid. 
In 1948, he moved to the town of Beaumont where he 
continued farming, and developed a successful dairy 
operation. The working day started as early as 5:30 
a.m.  
 

“Looks like the house at 4603 50th Ave stands where the old creamery was originally located. The Desnoyers 
family sold to William Herard in 1921. The house was then sold to Edouard Goudreau in 1948. It subsequently 
became Hilltop Dairies. The Goudreau family had a dairy farm there until about 1978. The farm was operated  
until then.” 
 
Robert St. Jacques  


